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52. Kinh Bét thanh (P. Afthakanagarasuttam, H. )\3i%%)
twong dwong Bat thanh kinh.>® Tén gia Ananda nwong 16
Phat day, hwéng dan tu tap 11 clra béat tir, nham dat dwoc
an lac gidi thoat trong hién doi gdbm 4 thién (hy lac do lia
tham ai, hy lac do dinh, diéu lac do bd hy, xa niém thanh
tinh), 4 Pham tra (tt, bi, hy, xa) va 3 thién v sic (Khéng vo
bién xt&r, Thirc v bién xtr, V6 s& hiru xi).

52. Afthakanagara Sutta: The Man from Atthakanagara.
The venerable Ananda teaches eleven “doors to the
Deathless” by which a bhikkhu can attain the supreme
security from bondage.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay toi nghe.
Mot thoi Ton gid Ananda tra & Vesall (Ty-xa-ly), tai
Beluvagamaka (&p Truc Lam).

Lac bay gid gia chi Dasama, ngudi & thanh Atthaka dén
tai Pataliputta (thanh Ba-la—li-phét) c6 cOng viéc.

R&i gia chi Dasama, ngudi & thanh Atthaka (Bat thanh)
di dén Kukkutarama (K& Vién), dén mot Ty-kheo, danh I& vj
nay, roéi ngdi xudbng mot bén. Sau khi ngdi xubng mét bén,
gia chu Dasama, nguoi & thanh Atthaka thwa véi Ty-kheo
ay:

-- Bach Tén gia, Tén gid Ananda nay an trd & dau?
Chung con muon gap Toén gia Ananda.

-- Nay Gia chud, Tén gid Ananda nay & Vesall, tai ap
Beluvagamaka.
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Venerable Ananda was living at Beluvagamaka near Vesal.

2. Now on that occasion the householder Dasama of
Atthakanagara had arrived at Pataliputta for some business
or other.

Then he went to a certain bhikkhu in Kukkuta’s Park, and
after paying homage to him, he sat down at one side and
asked him:

“Where does the venerable Ananda live now, venerable
sir? | wish to see the venerable Ananda.”

“The venerable Ananda is living at Beluvagamaka near
Vesali, householder.”




Roi gia chi Dasama, ngu®i & thanh Atthaka, sau khi lam
xong cong viéc & Pataliputta, lien di dén Vesall, ap
Beluvagamaka den Ton gia Ananda, sau khi dén, danh 1&
Tén gid Ananda réi ngdi xubng mét bén. Sau khi ngdi xudng
moét bén, gia chu Dasama nguw&i & thanh Atthaka thuwa voi
Ton gia Ananda:

-- Bach Tén gid Ananda, c6 phap doc nhat gi do Thé Tén,
bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac tuyén
bo,

néu cé Ty-kheo nao khéng phéng dat, nhiét tam, tinh can
séng hanh tri phap Ay, thdi tam chwa giadi thoat cda vj ay
dwoc giai thoat, hay cac lau hoac chwa duwgc doan trir di
dén doan trir, hay phap an 6n khdi cac ach phuwoc chua
dwoc chirng dat dwoc chirng dat?

-- Nay Gia chu, c6 phap doéc nhat, do Thé Tén,

bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Dealng Giac
tuyén bd, néu cé Ty-kheo nao khdng phéong dat, nhiét tam,
tinh can, séng hanh tri phap 4y, thdi tam chwa giai thoat cua
Vi éy dwoc giai thoat, va cac lau hoac chwa dwoc doan tri
di dén doan trr, va phap vd thwong an 6n khdi cac ach
phwoc chwa dwgc ching dat dwoc chirng dat.

-- Bach Tén gid Ananda, phap déc nhéat dy 1a gi, do Thé
TOn,

bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac
tuyén bd, néu cé Ty-kheo nao khdéng phéng dat, nhiét tam,
tinh can, séng hanh tri phap 4y, thdi tam chwa giai thoat cua
Vi éy dwoc giai thoat, va cac lau hoac chwa dwgc doan trir
di dén doan trr, va phap vd thwong an 6n khdi cac ach
phwoc chwa dwoc chirng dat dwoc chirng dat?

3. When the householder Dasama had completed his
business at Pataliputta, he went to the venerable Ananda at
Beluvagamaka near Vesali. After paying homage to him, he
sat down at one side and asked him:

“Venerable Ananda, has any one thing been proclaimed
by the Blessed One who knows and sees, accomplished
and fully enlightened,

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and resolute,
his unliberated mind comes to be liberated, his undestroyed
taints come to be destroyed, and he attains the supreme
security from bondage that he had not attained before?”°>°

“There is, householder, indeed one such thing proclaimed
by the Blessed One.” [350]

“What is that one thing, venerable Ananda?”




-- O day, nay Gia chd, Ty-kheo ly duc, ly b4t thién phap
chirng va trd Thién th(r nhét,

mét trang thai hy lac do ly duc sanh, cé tam, co .

Vi &y suy tw va duwoc biét: "So Thién nay la phap hiru vi,
do suy tw tac thanh. Pham sy vat gi la phap hiru vi, do suy
tw tac thanh, thoi sy vat éy la vé thwong, chiu sy doan
diét".

Vi 4y virng tra & day, doan trir dwoc cac lau hoac.

Va néu cac 1au hodc chwa dwoc doan trr, do tham luyén
phap nay, do hoan hy phap nay, vi 4y doan trir dwoc nam
ha phan kiét sir, dwoc hoa sanh, nhap Niét-ban tai canh
gi&i Ay, khdi phai tré Iui doi nay.

Nay Gia chd, nhw vay Ia phap doc nhat, do Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh DBang Giac tuyén b,

nén Ty-kheo nao khong phong dat, nhiét tam, tinh can,
song hanh tri phap 8y, thoi tam vi &y chwa giai thoat dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwoc doan trir di dén doan
trir, va phap vd thwong an 6n khdi cac ach phuwoc chuwa
duoc chirng dat dwgrc chirng dat.

Lai nira, nay Gia cha, vi Ty-kheo diét tm va t&, chirng va
tra Thién th hai,

mét trang thai hy lac do dinh sanh, khéng tdm khéng te,
ndi tinh nhat tam,

vi &y suy tw va dwoc biét: "Thién thi hai nay la phap hiru
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4. “Here, householder, quite secluded from sensual
pleasures, secluded from unwholesome states, a bhikkhu
enters upon and abides in the first jhana,

which is accompanied by applied and sustained thought,
with rapture and pleasure born of seclusion.

He considers this and understands it thus: ‘This first jhana
is conditioned and volitionally produced.’* But whatever is
conditioned and volitionally produced is impermanent,
subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints.>>

But if he does not attain the destruction of the taints
because of that desire for the Dhamma, that delight in the
Dhamma,®*® then with the destruction of the five lower
fetters he becomes one due to reappear spontaneously [in
the Pure Abodes] and there attain final Nibbana without ever
returning from that world.

“This is one thing proclaimed by the Blessed One who
knows and sees, accomplished and fully enlightened,

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and resolute,
his unliberated mind comes to be liberated, his undestroyed
taints come to be destroyed, and he attains the supreme
security from bondage that he had not attained before.

5. “Again, with the stiling of applied and sustained
thought, a bhikkhu enters and abides in the second jhana...

He considers this and understands it thus: ‘This second
jhana is conditioned and volitionally produced. But whatever
is conditioned and volitionally produced is impermanent,




vi, do suy tw tac thanh. Pham s vat gi la phap hiru vi, do
suy tw tac thanh, thoi sy vat ay la vo thwdng, chiu sy doan
diét".

Vi &y virng tra & day, doan trlr dwoc cac lau hoac. Va
néu cac lau hoac chwa duwoc doan trv, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi éy doan trr dwoc nam ha
phan kiét s, dwoc hdéa sanh, nhap Niét-ban tai canh gioi
ay, khoi phai tré lui doi nay.

Nay Gia chd, nhw vay I1a phap déc nhat do Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac tuyén bd.

Néu Ty-kheo ndo khéng phong dat, nhiét tam, tinh can,
song hanh tri phap 4y, thoi tdm vi 4y chwa giai thoat dwoc
gidi thoat, va cac 1au hoac chwa dwoc doan trir di dén doan
trir, va phap vd thwong an 6n khdi cac ach phuwoc chua
chirng dat dwgrc chirng dat.

Lai nlra, nay Gia chu, Ty-kheo ly hy tru xa, chanh niém
tinh giac, than cam sw lac tho ma bac Thanh goi la xa niém
lac tri, chirng va an tra Thién the ba.

Vi 4y suy tw va dwoc biét: "Thién thir ba nay 1a phap hiru
vi, do suy tw tac thanh. Pham sy vat gi la phap hru vi, do
suy tw tac thanh, thei sw vat dy la vo thwong, chiu sy doan
diét".

Vi &y virng tri & day, doan trlr dwoc cac lau hoac. Va
néu cac lau hoac chuwa duoc doan trir, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi ay doan trr dwoc nam ha
phan kiét s, dwoc héa sanh, nhap Niét-ban tai canh gioi
ay, khoi phai tré lui doi nay.

Nay Gia chd, nhw vay 1a phap doc nhat do Thé Tén, bac
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subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One

[351]...
wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and
resolute... he attains the supreme security from bondage

that he had not attained before.

6. “Again, with the fading away as well of rapture, a
bhikkhu... enters upon and abides in the third jhana...

He considers this and understands it thus: ‘This third
jhana is conditioned and volitionally produced. But whatever
iIs conditioned and volitionally produced is impermanent,
subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...




Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac tuyén bo.

Néu Ty-kheo nao _khong phdng dat, nhiét tam, tinh can,
song hanh tri phap 8y, thoi tam vi &y chwa giai thoat dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwoc doan trwr di dén doan
trie, va phap vé thwong an 6n khdi cac ach phuwoc chuwa
chirng dat dwec chirng dat.

Lai niva, nay Gia chd, Ty-kheo xa lac, xa kho, diét hy wu
da cam tho trwdc, chirng va tra Thién th& tw, khéng khd
khong lac, xa niém thanh tinh.

Vi 8y suy tw va dwoc biét: "Thién thr tw nay la phap hivu
vi, do suy tw tac thanh. Pham sy vat gi la phap hru vi, do
suy tw tac thanh thoi sy vat éy la vé thwdng, chiu sy doan
diét".

Vi &y virng tri & day, doan trr dwoc cac lau hoac. Va
néu cac lau hoac chua duoc doan trtr, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi ay doan trr dwoc nam ha
phan kiét sir, dwoc hoa sanh, nhap Niét-ban tai canh gidi
4y, khdi phai tré lui doi nay.

Nay Gia chu, nhw vay la phap déc nhat do Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac tuyén bb.

Néu Ty-kheo ndo khéng phong dat, nhiét tam, tinh can,
sbng hanh tri phap 4y, thoi tam vi 4y chwa gidi thoat dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwoc doan trir di dén doan
trte, va phap vd thuwong an 6n khdi cac ach phuwoc chuwa
chirng dat dwgc chirng dat.

Lai nira, nay Gia chd, Ty-kheo an trd bién man mét
phwong v&i tdm cau hiru voi tir;

cling vay phwong thi hai, cling vay phuwong thi ba, cling
vay phuong thu tw.

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and
resolute... he attains the supreme security from bondage
that he had not attained before.

7. “Again, with the abandoning of pleasure and pain... a
bhikkhu enters upon and abides in the fourth jhana...

He considers this and understands it thus: ‘This fourth
jhana is conditioned and volitionally produced. But whatever
Is conditioned and volitionally produced is impermanent,
subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and
resolute... he attains the supreme security from bondage
that he had not attained before.

8. “Again, a bhikkhu abides pervading one quarter with a
mind imbued with loving-kindness,

likewise the second, likewise the third, likewise the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to




Nhw vay cung khap thé gidi, trén dudi be ngang, hét thay
phuwong x&, cung khap vé bién gidi, vi 4y an tri bién man
véi tdm cau hiru voi tr, quang dai, vd6 bién, khéng han,
khéng san. Vj ay suy tw va dworc biét:

"Tr tdm giai thoat nay la phap hiru vi, do suy tw tac
thanh. Pham sy vat gi la phap hiru vi, do suy tw tac thanh,
thoi sy vat ay la vo thuwdng, chiu sy doan diét".

Vi &y do virng tru & day, doan trir dwoc cac 1au hodc. Va
néu céac lau hoac chwa dwoc doan trir, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi &y doan trir dwoc nam ha
phan kiét s, dwoc hdéa sanh, nhap Niét-ban tai canh gioi
ay, khoi phai tré lui doi nay.

Nay Gia chd, nhw vay I1a phap déc nhat do Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Dang Giac tuyén bb.

Néu Ty-kheo ndo khéng phong dat, nhiét tam, tinh can,
sbng hanh tri phap &y, thoi tam vi 4y chwa gidi thoat dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwgc doan trir di dén doan
trir, va phap vd thwong an 6n khdi cac ach phuwoc chua
chirng dat dwgc chirng dat.

Lai ni*a, nay Gia chu, Ty-kheo an trd, bién man moét
phwong vé&i tdm cau hiru voi bi...

Vé&i tam cau hiru voi hy...

v&i tdm cau hiru v&i xa;

cting vay phuong thtr hai, cling vay phwong tht ba, cling
vay phuong thtr tw. Nhw vay cung khap thé gidi, trén dwdi,
be ngang, hét thay phwong x&, cung khap vO bién gidi, vi
4y an tra bién man véi thm cau hiru voi xa, quang dai, vo
bién, khéng han, khéng san.

himself, he abides pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with loving-kindness, abundant, exalted,
immeasurable, without hostility and without ill will. He
considers this and understands it thus:

‘This deliverance of mind through loving-kindness is
conditioned and volitionally produced. But whatever is
conditioned and volitionally produced is impermanent,
subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and
resolute... he attains the supreme security from bondage
that he had not attained before.

9. “Again, a bhikkhu abides pervading one quarter with a
mind imbued with compassion... without ill will.




Vi 8y suy tw va dwoc biét: "Xa tam gidi thoat nay la phap
hiru vi, do suy tw tac thanh. Pham sy viéc gi la phap hiru vi,
do suy tw tac thanh, thoi sy vat éy la v6 thwdng, chiu sw
doan diét".

Vi éy virng trd & day, doan trir dwgc cac lau hoac. Va
néu céac lau hoac chwa dwoc doan trir, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi &y doan trir dwoc nam ha
phan kiét sk, dwoc hoa sanh, nhap Niét-ban tai canh gidi
4y, khdi phai tré lui doi nay.

He considers this and understands it thus: ‘This
deliverance of mind through compassion is conditioned and
volitionally produced. But whatever is conditioned and
volitionally produced is impermanent, subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...
wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and resolute...
he attains the supreme security from bondage that he had
not attained before.

10. “Again, a bhikkhu abides pervading one quarter with a
mind imbued with altruistic joy... without ill will.

He considers this and understands it thus: ‘This
deliverance of mind through altruistic joy is conditioned and
volitionally produced. But whatever is conditioned and
volitionally produced is impermanent, subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...
wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and resolute...
he attains the supreme security from bondage that he had
not attained before.

11. “Again, a bhikkhu abides pervading one quarter with a




Nay Gia chd, nhw vay I1a phap déc nhat do Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Dang Giac tuyén bb.

Néu Ty-kheo ndo khéng phong dat, nhiét tam, tinh can,
séng hanh tri phap 4y, thoi tdm vi dy chwa giai thoat dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwoc doan trir di dén doan
trie, va phap vd thuwong an 6n khdi cac ach phuoc chuwa
chirng dat dwgrc chirng dat.

Lai nira, nay Gia chi, Ty-kheo vuwot 1én moi sac twéng,
diét trr moi chwéng ngai twdng, khong tac y déi voi di
twéng, Ty-kheo nghi rdng: "Hw khéng la vo bién", chirng va
tri Khdéng vo bién xu.

Vi nay suy tw va dwoc biét: "Khéng vé bién x& dinh nay
la phap hiru vi, do suy tw tac thanh. Pham sy vat gi la phap
hiru vi, do suy tw tac thanh, thdi sw vat ay la vé thuwdng,
chiu sw doan diét".

Vi éy virng tru & day, doan trir dwoc cac lau hoac. Va
néu cac lau hoac chwa dwoc doan trir, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi ay doan trlr dwoc ndm ha
phan kiét s, dwoc héa sanh, nhap Niét-ban tai canh gioi

mind imbued with equanimity... without ill will.

He considers this and understands it thus: ‘This
deliverance of mind through equanimity is conditioned and
volitionally produced. But whatever is conditioned and
volitionally produced is impermanent, [352] subject to
cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and
resolute... he attains the supreme security from bondage
that he had not attained before.

12. “Again, with the complete surmounting of perceptions
of form, with the disappearance of perceptions of sensory
impact, with non-attention to perceptions of diversity, aware
that ‘space is infinite,” a bhikkhu enters upon and abides in
the base of infinite space.

He considers this and understands it thus: ‘This
attainment of the base of infinite space is conditioned and
volitionally produced. But whatever is conditioned and
volitionally produced is impermanent, subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.




Ay, khai phai tré Iui doi nay.

Nay Gia chu, nhw vay la phap déc nhat do Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Dang Giac tuyén bb.

Néu Ty-kheo nao khéng phong dat, nhiét tam, tinh can,
séng hanh tri phap &y, thdi tdm vi 4y chuwa giai thoat dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwoc doan trr di dén doan
trie, va phap vé thwong an 6n khdi cac ach phuwoc chwa
chirng dat dwec chirng dat.

Lai nira, nay Gia chu, Ty-kheo vwot 1én moi Khéng vo
bién x(r, nghi rang: "Thirc la vé bién", chirng va trd Thirc vo
bién xtr.

Vi nay suy tw va duoc biét: "Thirc vo bién x&r dinh nay la
phap hiru vi do suy tw tac thanh. Pham sy vat gi la phap
hiru vi, do suy tw tac thanh, thoi sw vat ay 1a vo thwong chiu
sw doan diét".

Vi éy virng tru & day, doan trir dwoc cac lau hoac. Va
néu cac lau hodc chwa duwoc doan trr, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi dy doan trv dwoc nam ha
phan kiét s, dwoc héa sanh, nhap Niét-ban tai canh gioi
4y, khoi phai tré lui doi nay.

Nay Gia chd, nhw vay |14 phap déc nhat do Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac tuyén bb.

Néu Ty-kheo nao khdéng phéng dat, nhiét tam, tinh can,
séng hanh tri phap 4y, thoi tam vi 4y chwa giai thoat dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwgc doan trir di dén doan
trie, va phap vd thwong an 6n khdi cac ach phwoc chuwa
chirng dat dwgc chirng dat.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and
resolute... he attains the supreme security from bondage
that he had not attained before.

13. “Again, by completely surmounting the base of infinite
space, aware that ‘consciousness is infinite,, a bhikkhu

enters upon and abides in the base of infinite
consciousness.
He considers this and understands it thus: ‘This

attainment of the base of infinite consciousness is
conditioned and volitionally produced. But whatever is
conditioned and volitionally produced is impermanent,
subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints...
without ever returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One...

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and
resolute... he attains the supreme security from bondage
that he had not attained before.




Lai nira, nay Gia chu, Ty-kheo vuwot Ién moi Thirc vO bién
x&, nghi rdng: "Khéng cé vat gi", chirng va tra V6 sé& hiru
XUP.

Vi nay suy tw va dwoc biét: "V s& hiru x& dinh nay la
phap hiru vi, do suy tw tac thanh. Pham sy vat gi la phap
hiru vi, do suy tw tac thanh thdi sy vat 4y Ia vé thuwdng, chiu
sw doan diét".

Vi éy virng tra & day, doan trir dwgc cac lau hoac. Va
néu cac lau hoac chwa dwoc doan trir, do tham luyén phap
nay, do hoan hy phap nay, vi dy doan trlr dwoc ndm ha
phan kiét sk, dwoc hoa sanh, nhap Niét-ban tai canh gidi
4y, khoi phai tré Ui doi nay.

Nay Gia chd, nhw vay I1a phap déc nhéat, do Thé Tén bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Dang Giac tuyén bb.

Néu Ty-kheo nao, khéng phéng dat, nhiét tam, tinh can,
séng hanh tri phap &y, thoi tam vi 4y chwa giai thoat, dwoc
giai thoat, va cac lau hoac chwa dwoc doan trir di dén doan
trir, phap vo thwong an 6n khéi cac ach phwoc chwa duoc
chirng dat dwgrc chirng dat.

Khi dwoc nghe ndéi vay, Gia cha Dasama, ngudi ¢ thanh
Atthaka bach Tén gia Ananda:

-- Bach Tén gid Ananda, nhw nguwdi tim mét kho tang cét
dau, trong mét ltc tim dwoc mwdi mét kho tang cét dau.
Ciing vay, bach Tén gia, con di tim mdt phap mon bét t&r ma
dwoc nghe mét 1an mwdi mét phap mén bat tir.
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14. “Again, by completely surmounting the base of infinite
consciousness, aware that ‘there is nothing,” a bhikkhu
enters upon and abides in the base of nothingness.

He considers this and understands it thus: ‘This
attainment of the base of nothingness is conditioned and
volitionally produced. But whatever is conditioned and
volitionally produced is impermanent, subject to cessation.’

If he is steady in that, he attains the destruction of the
taints. But if he does not attain the destruction of the taints
because of that desire for the Dhamma, that delight in the
Dhamma, then with the destruction of the five lower fetters
he becomes one due to reappear spontaneously [in the
Pure Abodes] and there attain final Nibbana without ever
returning from that world.

“This too is one thing proclaimed by the Blessed One who
knows and sees, accomplished and fully enlightened,

wherein if a bhikkhu abides diligent, ardent, and resolute,
his unliberated mind comes to be liberated, his undestroyed
taints come to be destroyed, and he attains the supreme
security from bondage that he had not attained before.”>**

15. When venerable Ananda had spoken, the

householder Dasama of Atthakanagara said to him:

“Venerable Ananda, just as if a man seeking one entrance
to a hidden treasure came all at once upon eleven [353]
entrances to a hidden treasure, so too, while | was seeking
one door to the Deathless, | have come all at once to hear
of eleven doors to the Deathless.””




Bach Tén gia, nhw ngdi nha ngudi ta cd dén muwdi moét
ctra, khi ngdi nha bi chay, thi chi do mét ctra nguwoi ta cling
c6 thé thoat ra mot cach an toan.

Ciing vay, bach Tén gia, chi v&i mét clra bat ti trong
muwdi mot clra bat t nay, con cé thé dat dwoc sy an toan
cho con.

Bach Tén gid, dé tlr cac ngoai dao nay sé tim cau tién
clia cung dwéng cho vi thay clia minh, sao con lai khéng
ciing dwéng cho Ton gia Ananda?

Réi gia chii Dasama, ngu®i & thanh Atthaka cho mdi hop
Ty-kheo Tang & Pataliputta va Vesall, tw tay moi an va lam
cho thda man v&i cac mén an thwong vi loai clrng va loai
mém, tdng cho méi Ty-kheo, mdi vi mot cdp y, tang cho Tén
gid Ananda ba y va xay dwng mét Tang xa tri gia nam tram
déng tién vang (hay cé nam trdm Tang phong) cho Tén gia
Ananda.
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Just as if a man had a house with eleven doors and when
that house caught on fire, he could flee to safety by any one
of these eleven doors,

so | can flee to safety by any one of these eleven doors to
the Deathless.

Venerable sir, these sectarians will even seek a teacher’s
fee for their teacher; why shouldn’t | make an offering to the
venerable Ananda?”

16. Then the householder Dasama of Atthakanagara
assembled the Sangha of bhikkhus from Pataliputta and
Vesall, and with his own hands he served and satisfied
them with various kinds of good food. He presented a pair of
cloths to each bhikkhu, and he presented a triple robe to the
venerable Ananda, and he had a dwelling worth five
hundred>*® built for the venerable Ananda.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

550. All these expressions are descriptive of arahantship.

551. Abhisankhatarn abhisancetayitarn. The two terms are
frequently used in conjunction to indicate a conditioned state
in which volition (cetand) is the most prominent conditioning
factor.




552. This passage explains a method for developing
‘insight preceded by serenity” (samathapubbangama
vipassana; see AN 4:170/ ii.157). Having first attained a
jhana, the meditator emerges from it and contemplates that
state as brought into being by conditions, particularly
volition. On the Dbasis of this, he ascertains its
iImpermanence, and then contemplates the jhana with
insight into the three marks of impermanence, suffering, and
non-self. See also MN 64.9-15 for a somewhat different
approach to developing insight on the basis of the jhanas.

553. Dhammaragena dhammanandiya. MA: These two
terms signify desire and attachment (chandaraga) with
respect to serenity and insight. If one is able to discard all
desire and attachment concerning serenity and insight, one
becomes an arahant; if one cannot discard them, one
becomes a non-returner and is reborn in the Pure Abodes.

554. The base of neither-perception-nor-non-perception is
not mentioned because it is too subtle a state for its
constituent factors to be used as objects of insight
contemplation.

555. The eleven “doors to the Deathless” are the four
jhanas, the four brahmaviharas, and the first three
immaterial attainments used as bases for the development
of insight and attainment of arahantship.

556. This would be five hundred kahapanas, the latter
being the standard monetary unit of the time.
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